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Please silence your cell phone. Thank you.
Por favor, silencie su teléfono celular. Gracias.

Introductory Rites - Ritos Iniciales

Song / Canto Emmanuel, O King of Glory / Emmanuel, Oh Rey de Gloria

3:30 p.m.: Verses in English, Refrain Bilingual
9:30 & 11:30 a.m.: Bilingual / Bilingiie

Verse / Estrofa
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Verse / Estrofa

() _#
o AU [ I ' ' | I ]
7" e o ¢ o o 4 , | T ] —
o 7 - - ¢ . . ¥ o v @
4 En ca-da co -ra-zon hay es - pe - ran -"za cuan - do
4. In ev -ery o - pen heart God finds a home, is
I}
P A [ | [ | I I 1 I ]
y AW hof | | | | | | I | | (7] |
!9 T ¢ P P P P | I I | I— I /i N ]
P [ | [ | I\ ]
o e—— E—— = * o < =g
Dios re - ha - ceen - tre no - so - tros. Ya-
pres - ent in our lives as Lord and Sav -ior; he
fH & ‘ ‘ ]
A i i { N— N— ] } ! N— —
e e @ - ., . o o o, .
oJ - S
co - geen -tre sus bra-zos qun mun-do di - vi - di - do, u -
holds a world di - vid - ed by vio - lence and war, and
[/l
P A I " ’ | | I | I | N
- — = = ‘ ‘ | ; — f
P = I}
@U L . = . o o
nién - do - lgen sug - mor, jus - ti - cgy paz.
strength-ens us with jus - tice, hope, and love.
Refrain / Estribillo
[ I}
o ALl N I | | | I I
. el | = - — —o—o —— 1 I
:)y i P - ] P P P
Em - ma - nu - el oh Rey de Glo - rig,
Em - man - u - el O King of Glo -y,
‘1 ' 2, Final ‘
() # | |
i 1‘ ! —— i N | 1 — H i |
[@ kil i P P I ] [T [ I [ [ [ | Ol | \. il |
oJ
ven a sal - var - nos no tar - des mds. mds.
de -lay no long-er come set us free. free.



Greeting - Saludo

Lighting of the Advent Wreath and Reflection
Illuminacion de la corona de Adviento y reflexion

Refrain / Estribillo
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Collect Prayer - Oracion Colecta

O God, who see how your people
faithfully await the feast

of the Lord’s Nativity,
enable us, we pray,
to attain the joys of so great a salvation
and to celebrate them always
with solemn worship and glad rejoicing.

Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit,
one God, for ever and ever. Amen.

Dios nosotros,
que contemplas a tu pueblo
esperando fervorosamente
la fiesta del nacimiento de tu Hijo,
concédenos poder alcanzar
la dicha que nos trae la salvacion
y celebrarla siempre,
con la solemnidad de nuestras ofrendas
y con vivisima alegria.

Por nuestro Sefor Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina contigo

en la unidad del Espiritu Santo

y es Dios por los siglos
de los siglos. Amén.



The Liturgy of the Word
Liturgia de la Palabra

Isaiah 35:1-6a, 10

The desert and the parched land will exult;
the steppe will rejoice and bloom.

They will bloom with abundant flowers,
and rejoice with joyful song.

The glory of Lebanon will be given to them,
the splendor of Carmel and Sharon;

they will see the glory of the LORD,
the splendor of our God.

Strengthen the hands that are feeble,
make firm the knees that are weak,

say to those whose hearts are frightened:
Be strong, fear not!

Here is your God,
he comes with vindication;

with divine recompense
he comes to save you.

Then will the eyes of the blind be opened,
the ears of the deaf be cleared;

then will the lame leap like a stag,
then the tongue of the mute will sing.

First Reading

Those whom the LORD has ransomed will
return
and enter Zion singing,
crowned with everlasting joy;
they will meet with joy and gladness,
sorrow and mourning will flee.

The word of the Lord.
Thanks be to God.

Primera Lectura Isaias 35:1-6a. 10

Esto dice el Sefor:
“Regocijate, yermo sediento.
Que se alegre el desierto y se cubra de
flores,
que florezca como un campo de lirios,
que se alegre y dé gritos de jubilo,
porque le serd dada la gloria del Libano,
el esplendor del Carmelo y del Saron.

Ellos veran la gloria del Sefor,

el esplendor de nuestro Dios.
Fortalezcan las manos cansadas,
afiancen las rodillas vacilantes.
Digan a los de corazén apocado:
‘/Animo! No teman.

He aqui que su Dios,

vengador y justiciero,

viene ya para salvarlos'.

Se iluminaran entonces los ojos de los
ciegos

y los oidos de los sordos se abriran.
Saltara como un venado el cojo

y la lengua del mudo cantara.
Volveran a casa los rescatados por el
Sefor,

vendran a Sién con canticos de jubilo,
coronados de perpetua alegria;

seran su escolta el gozo y la dicha,
porque la penay la aflicciéon habran ter-
minado”.

Palabra de Dios.
Te alabamos, Senor.



Responsorial Psalm » Salmo Responsorial

Psalm 146 - Salmo 145
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1. Itis the LORD who preserves fidelity forever,
who does justice to those who are oppressed.

It is he who gives bread to the hungry, the LORD who sets prisoners free.

2. The LORD who opens the eyes of the blind,
the LORD who raises up those who are bowed down.

It is the LORD who loves the just, the LORD who protects the stranger.

3. The LORD upholds the orphan and the widow,

but thwarts the path of the wicked.

The LORD will reign forever, the God of Sion from age to age.
Text: Psalm 146:6¢-7, 8-9a, 9bc-10; Verses © 2010, Conception Abbey/The Grail, admin. by GIA Publications, Inc.

Music: Marty Haugen; © 2013 by GIA Publications, Inc.
Used by permission under OneLicense.net A-704073



9:30 & 11:30 a.m.

Ven, Se-fior, a sal-var-nos.
Lord, and save us.

Come,

1. Blessed is he who keeps faith forever,
secures justice for the oppressed,
gives food to the hungry.

The LORD sets captives free.

2. The LORD gives sight to the blind;
the LORD raises up those who were
bowed down.

The LORD loves the just;
the LORD protects strangers.

3. The fatherless and the widow he
sustains,
but the way of the wicked he thwarts.
The LORD shall reign forever;
your God, O Zion, through all genera-
tions.

Ven,” Se-fior, a sal-var- nos.
Come, Lord, and save us.

. El Sefor asu fidelidad,

hace justicia a los oprimidos,
da pan a los hambrientos.
El Sefor liberta a los cautivos.

. El Senor abre los ojos al ciego,

el Sefior endereza a los que ya se doblan,
el Senor ama a los justos,
el Senor guarda a los peregrinos.

. El' Sefor sustenta a huérfanos y viudas

y trastorna el camino del malvado.
El Sefor reina por siempre;
tu Dios reina de edad en edad.a

Letra: Salmo 145 (146): 7, 8-9a, 9bc-10, © 1970, Comision Episcopal Espafiola de Liturgia. Derechos reservados. Con las debidas licensias.
Musica: Alberto Taulé, 1932-2007, © 1996, Centre de Pastoral Liturgica, Barcelona. Derechos reservados.

Administradora exclusiva en EE, UU, y Canada: OCP.
Used by permission under Licensingonline U-10365.



James 5:7-10

Be patient, brothers and sisters, until the
coming of the Lord. See how the farmer
waits for the precious fruit of the earth,
being patient with it until it receives the
early and the late rains. You too must be
patient. Make your hearts firm, because
the coming of the Lord is at hand. Do not
complain, brothers and sisters, about one
another, that you may not be judged.
Behold, the Judge is standing before the
gates. Take as an example of hardship and
patience, brothers and sisters, the proph-
ets who spoke in the name of the Lord.

The word of the Lord.
Thanks be to God.

Second Reading

Segunda Lectura Santiago 5:7-10

Hermanos: Sean pacientes hasta la
venida del Sefior. Vean como el labrador,
con la esperanza de los frutos preciosos
de la tierra, aguarda pacientemente las
lluvias tempraneras y las tardias. Aguarden
también ustedes con paciencia y manten-
gan firme el animo, porque la venida del
Sefor esta cerca.

No murmuren, hermanos, los unos de
los otros, para que el dia del juicio no
sean condenados. Miren que el juezya
estd a la puerta. Tomen como ejemplo de
paciencia en el sufrimiento a los profetas,
los cuales hablaron en nombre del Sefior.

Palabra de Dios.
Te alabamos, Senor.



Gospel Acclamation « Aclamacion del Evangelio
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Prepare the way of the Lord, make straight his paths:
all flesh shall see the salvation of God. Hallelujah, hallelujah!
Preparen el camino del Sefior, hagan rectos sus senderos,
y todos los hombres verdn al Salvador. Hallelujah, hallelujah!

Music: Traditional Carribean, arr. by John L. Bell, © 1990, lona Community, GIA Publications, In., agent

Used with permission under OneLicense.net A-704073
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Gospel Matthew 11:2-11

The Lord be with you.
And with your spirit.

A reading from the holy Gospel according
to Matthew.
Glory to you, O Lord.

When John the Baptist heard in prison
of the works of the Christ, he sent his
disciples to Jesus with this question, “Are
you the one who is to come, or should
we look for another?” Jesus said to them
in reply, “Go and tell John what you hear
and see: the blind regain their sight, the
lame walk, lepers are cleansed, the deaf
hear, the dead are raised, and the poor
have the good news proclaimed to them.
And blessed is the one who takes no of-
fense at me.”

As they were going off, Jesus began to
speak to the crowds about John, “What
did you go out to the desert to see? A
reed swayed by the wind? Then what did
you go out to see? Someone dressed in
fine clothing? Those who wear fine cloth-
ing are in royal palaces. Then why did you
go out? To see a prophet? Yes, | tell you,
and more than a prophet. This is the one
about whom it is written:

Behold, | am sending my messenger
ahead of you;
he will prepare your way before you.

Amen, | say to you, among those born
of women there has been none greater
than John the Baptist; yet the least in the
kingdom of heaven is greater than he.”

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus Christ.
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Evangelio Mateo 11:2-11

El Sefor esté con ustedes.
Y con tu espiritu.

Lectura del santo Evangelio segun
san Mateo.
Gloria a ti, Seror.

En aquel tiempo, Juan se encontraba
en la carcel, y habiendo oido hablar de las
obras de Cristo, le mandé preguntar por
medio de dos discipulos: “;Eres tu el que
ha de venir o tenemos que esperar a otro?”

Jesus les respondio: “Vayan a contar a
Juan lo que estén viendo y oyendo: los
ciegos ven, los cojos andan, los leprosos
quedan limpios de la lepra, los sordos
oyen, los muertos resucitan y a los pobres
se les anuncia el Evangelio. Dichoso aquel
que no se sienta defraudado por mi”.

Cuando se fueron los discipulos, Jesus
se puso a hablar a la gente acerca de Juan:
“;Qué fueron ustedes a ver en el desierto?
(Una cafa sacudida por el viento? No. Pues
entonces, ;qué fueron a ver? ;A un hombre
lujosamente vestido? No, ya que los que
visten con lujo habitan en los palacios. ;A
qué fueron, pues? ;A ver a un profeta? Si,
yo se lo aseguro; y a uno que es todavia
mas que profeta. Porque de él esta escrito:
He aqui que yo envio a mi mensajero
para que vaya delante de ti y te prepare el
camino. Yo les aseguro que no ha surgido
entre los hijos de una mujer ninguno mas
grande que Juan el Bautista. Sin embargo,
el mas pequerio en el Reino de los cielos,
es todavia mas grande que él”.

Palabra del Senor.
Gloria a ti, Seinor Jesus.



Homily - Homilia

Profession of Faith « Profesidon de Fe
The Apostles’ Creed / Simbolo de los apdstoles

| believe in God, the Father almighty,
Creator of heaven and earth,
and in Jesus Christ, his only Son, our Lord,

Bow

who was conceived by the Holy Spirit,
born of the Virgin Mary,

suffered under Pontius Pilate,

was crucified, died and was buried;

he descended into hell;

on the third day he rose again from the
dead;

he ascended into heaven,

and is seated at the right hand of God the
Father almighty;

from there he will come to judge the living
and the dead.

| believe in the Holy Spirit,
the holy catholic Church,
the communion of saints,
the forgiveness of sins,

the resurrection of the body,
and life everlasting. Amen.

Creo en Dios, Padre todopoderoso,
Creador del cielo y de la tierra.

Creo en Jesucristo, su unico Hijo, nuestro
Senor,

Todos se Inclinan

que fue concebido por obra y gracia del

Espiritu Santo,
nacié de santa Maria Virgen,

padecié bajo el poder de Poncio Pilato,

fue crucificado, muerto y sepultado,

descendid a los infiernos,

al tercer dia resucit6 de entre los muertos,

subio a los cielos

y esta sentado a la derecha de Dios,
Padre todopoderoso.

Desde alli ha de venir a juzgar a vivos y
muertos.

Creo en el Espiritu Santo,
la santa Iglesia catolica,

la comunion de los santos,
el perdén de los pecados,
la resurreccion de la carne
y la vida eterna. Amén.

Prayer of the Faithful - Oracion de los Fieles
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The Liturgy of the Eucharist
Liturgia Eucaristica

Presentation and Preparation of the Gifts
Presentacion y Preparacion de las Ofrendas

Song / Canto: 3:30 p.m. Maranatha, Lord Messiah
Verses
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Text: Based on the "0" Antiphons; Kathy Powell, b. 1942
Tune: BIRTHING STAR; Kathy Powell, b. 1942
© 1999, GIA Publications, Inc.; Used by permission under Licensingonline A-704073
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Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m. Come to Us / Ven a Nosotros

English / Inglés
Refrain
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Words and Music: Steve Angrisano
© 2004, Steve Angrisano, Published by spiritandsong®. All rights reserved.
Used by permission under Licensingonline.net U-10365.

Translation / Traduccién g
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Translation / Traducciéon: Come to Us / Ven a Nosotros

Ven a nosotros, Jesus, ven a nosotros.
Ven a nosotros, Jesus, Jesus, ven.

1. Para un mundo lleno de oscuridad que anhela ver tu luz.
Para un mundo de desesperacion que espera esa noche llena de esperanza.

No sabemos a dénde nos lleva este viaje, solo sequimos nuestros suenos. Viajamos lejos

para poder arrodillarnos ante un Rey recién nacido.

Para nosotros una estrella brillante, una sefal para que todos la vean:

que para nosotros ha nacido un nifio, nacido para liberarnos.

Prayer over the Offerings « Oracion sobre las Ofrendas

Pray, brothers and sisters, that my sacrifice
and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at
your hands for the praise and glory of
his name, for our good and the good of
all his holy Church.

May the sacrifice of our worship, Lord,
we pray,

be offered to you unceasingly,

to complete what was begun
in sacred mystery

and powerfully accomplish for us
your saving work.

Through Christ our Lord. Amen.
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Oren, hermanos, para que este sacrificio,
mio y de ustedes, sea agradable a Dios,
Padre todopoderoso.

El Senor reciba de tus manos este
sacrificio, para alabanza y gloria de su
nombre, para nuestro bien y el de toda
su santa Iglesia.

Que este sacrificio, Sefior,
que te ofrecemos con devocion,
nunca deje de realizarse,
para que cumpla el designio que
encierra tan santo misterio
y obre eficazmente en
nosotros tu salvacion.

Por Jesucristo, nuestro Serior. Amén.



The Eucharistic Prayer - La Plegaria Eucaristica

The Lord be with you.
And with your spirit.

Lift up your hearts.
We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.
It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our
salvation, always and everywhere to give
you thanks, Lord, holy Father, almighty
and eternal God, through Christ our Lord.

For he assumed at his first coming the
lowliness of human flesh, and so ful-
filled the design you formed long ago,
and opened for us the way to eternal
salvation, that, when he comes again in
glory and majesty and all is at last made
manifest, we who watch for that day may
inherit the great promise in which now
we dare to hope.

And so, with Angels and Archangels, with
Thrones and Dominions, and with all the
hosts and Powers of heaven, we sing the
hymn of your glory, as without end we
acclaim:

15

El Sefor esté con ustedes.
Y con tu espiritu.

Levantemos el corazon.
Lo tenemos levantado hacia el Senor.

Demos gracias al Sefor, nuestro Dios.
Es justo y necesario.

En verdad es justo y necesario, es nuestro
deber y salvacion darte gracias siempre
y en todo lugar,Senor, Padre Santo, Dios
todopoderoso y eterno, por Cristo Sefor
nuestro.

El vino por primera vez en la humildad
de nuestra carne, para realizar el plan de
redencién trazado desde antiguo, y nos
abrié el camino de la salvacion; para que,
cuando venga por segunda vezen el es-
plendor de su grandeza, podamos recibir
los bienes prometidosque ahora aguarda-
mos en vigilante espera.

Por eso, con los angeles y los arcangeles,
y con todos los coros celestiales cantamos
sin cesar el himno de tu gloria:



Preface Acclamation + Aclamation del Prefacio
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You are indeed Holy, O Lord, the fount of
all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray,
by sending down your Spirit upon them
like the dewfall, so that they may become
for us the Body and *¥ Blood of our Lord
Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered
willingly into his Passion, he took bread
and, giving thanks, broke it, and gave it to
his disciples, saying:

Take this, all of you, and eat of it,
for this is my Body
which will be given up for you.
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Santo eres en verdad, Sefor, fuente de
toda santidad; por eso te pedimos que
santifiques estos dones con la efusién

de tu Espiritu, de manera que sean para
nosotros Cuerpo y % Sangre de Jesucristo,
nuestro Senor. El cual, cuando iba a ser
entregado a su Pasién, voluntariamente
aceptada, tomo pan, dandote gracias, lo
partio y lo dio a sus discipulos, diciendo:
Tomen y coman todos de él,

porque esto es mi Cuerpo,
que sera entregado por ustedes.



In a similar way, when supper was ended,
he took the chalice and, once more giving
thanks, he gave it to his disciples, saying:

Take this, all of you,
and drink from it,
for this is the Chalice of my Blood,
the Blood of the new
and eternal Covenant,
which will be poured out for you
and for many
for the forgiveness of sins.
Do this in memory of me.

The mystery of faith.

Del mismo modo, acabada la cena, tomo
el cdliz, y, ddndote gracias de nuevo, lo
paso a sus discipulos, diciendo:

Tomen y beban todos de él,
porque éste es el caliz de mi Sangre,
Sangre de la alianza nueva y eterna,
que sera derramada por ustedes

y por muchos
para el perdon de los pecados.

Hagan esto en conmemoracion mia.
Este es el Misterio de la fe.

Memorial Acclamation - Aclamation Memorial
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Therefore, as we celebrate the memorial
of his Death and Resurrection, we offer you,
Lord, the Bread of life and the Chalice of sal-
vation, giving thanks that you have held us
worthy to be in your presence and minister
to you.

Humbly we pray that, partaking of the
Body and Blood of Christ, we may be
gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread
throughout the world, and bring her to the
fullness of charity, together with Leo our
Pope and Bernard our Bishop, his assis-
tants, Michael and Kevin, and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters
who have fallen asleep in the hope of the
resurrection, and all who have died in
your mercy: welcome them into the light
of your face.

Have mercy on us all, we pray, that with
the Blessed Virgin Mary, Mother of God,
with blessed Joseph, her Spouse, with the
blessed Apostles, and all the Saints who
have pleased you throughout the ages,
we may merit to be coheirs to eternal life,
and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O
God, almighty Father, in the unity of the
Holy Spirit, all glory and honor is yours,
for ever and ever.

Asi, Padre, al celebrar ahora el memorial
de la muerte y resurreccion de tu Hijo,

te ofrecemos el Pan de Vida y el Céliz de
Salvacion, y te damos gracias porque nos
haces dignos de servirte en tu presencia.
Te pedimos humildemente que el Espiritu
Santo congregue en la unidad a cuantos
participamos del Cuerpo y Sangre de Cristo.

Acuérdate, Senor, de tu Iglesia extendida
por toda la tierra; y con el Papa Léon con
nuestro Obispo Bernardo, sus asistentes,
Michael y Kevin, y todos los pastores que
cuidan de tu pueblo, llévala a su perfec-
cion por la caridad.

Acuérdate también de nuestros hermanos
que se durmieron en la esperanza de

la resurreccion, y de todos los que han
muerto en tu misericordia; admitelos a
contemplar la luz de tu rostro.

Ten misericordia de todos nosotros, y asi,
con Maria, la Virgen Madre de Dios, su
esposo san José, los apdstoles y cuantos
vivieron en tu amistad a través de los
tiempos, merezcamos, por tu Hijo Jesu-
cristo, compartir la vida eterna y cantar
tus alabanzas.

Por Cristo, con él y en él, a ti, Dios Padre
omnipotente, en la unidad del Espiritu
Santo, todo honor y toda gloria por los
siglos de los siglos.

Amen - Ameén

Q

N

men, men,

a
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men, men.



The Communion Rite * Rito de la Comunion

At the Savior's command and formed by
divine teaching, we dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;

thy kingdom come,

thy will be done

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against
us;

and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,

that, by the help of your mercy,

we may be always free from sin

and safe from all distress,

as we await the blessed hope

and the coming of our Savior, Jesus Christ.

For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.

Lord Jesus Christ, who said to your Apostles:
Peace | leave you, my peace | give you;
look not on our sins, but on the faith of
your Church,

and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will.

Who live and reign for ever and ever. Amen.
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Fieles a la recomendacién del Salvadory
siguiendo su divina ensefianza, nos atrev-
emos a decir:

Padre nuestro que estas en el cielo
santificado sea tu Nombre;

venga a nosotros tu reino;

hagase tu voluntad

en la tierra como en el cielo.

Danos hoy nuestro pan de cada dia;
perdona nuestras ofensas,

como también nosotros perdonamos a
los que nos ofenden;

no nos dejes caer en la tentacion,

y libranos del mal.

Libranos de todos los males,

Sefory concédenos la paz en nuestros dias,
para que ayudados por tu misericordia,
vivamos siempre libres de pecado

y protegidos de toda perturbacion,
mientras esperamos la gloriosa venida de
nuestro Salvador Jesucristo.

Tuyo es el reino,
tuyo el podery la gloria,
por siempre, Senor.

Sefor Jesucristo, que dijiste a tus apostoles:
‘La paz os dejo, mi paz os doy’,

no tengas en cuenta nuestros pecados,
sino la fe de tu Iglesia

y, conforme a tu palabra, concédele la paz
y la unidad.

Tu que vives y reinas por los siglos de los
siglos. Amén.



Rite of Peace * Rito de la Paz

The peace of the Lord be with you always. La paz del Senor esté siempre con ustedes.
And with your spirit. Y con tu espiritu.

Breaking of the Bread - Fraccion del Pan
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Behold the Lamb of God

behold him who takes away the sins of
the world. Blessed are those who are
called to the supper of the Lamb.

Lord, I am not worthy that you should
enter under my roof, but only say the
word and my soul shall be healed.

Este es el Cordero de Dios,
que quita el pecado del mundo.
Dichosos los invitados a la cena del Sefior,

Senor, no soy digno de que entres en
mi casa, pero una palabra tuya bastara
para sanarme.

Communion - Comunion

Act of Spiritual Communion
Acto de Comunion Espiritual

My Jesus, | believe that you are truly pres-
ent in the Most Blessed Sacrament.

| love You above all things and | desire to
possess You within my soul.

Since | am unable at this moment to
receive You sacramentally, come at least
spiritually into my heart. | embrace You
as being already there, and unite myself
wholly to You. Never permit me to be
separated from You. Amen.

—Saint Alphonsus Liguori (1696-1787)
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Creo, Jesus mio, que estas real y verdad-
eramente en el cielo y en el Santisimo
Sacramento del Altar.

Te amo sobre todas las cosas y deseo
vivamente recibirte dentro de mi alma,
pero no pudiendo hacerlo ahora sacra-
mentalmente, ven al menos espiritual-
mente a mi corazén.

Y como si ya te hubiera recibido, le abrazo
y me uno del todo a Ti. Sefor, no permi-
tas que jamas me aparte de Ti. Amén.

—San Alfonso Maria de Ligorio (1696-1787)



Song / Canto: 3:30 p.m. Wait for the Lord
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Wait for the Lord: be strong, take heart!

1. Rejoice in the Lord always. He is at hand.
2. Joy and gladness for all who seek the Lord.

3. Prepare the way for the Lord. Make a straight path for him.

Text: Isaiah 40, Philippians 4, Matthew 6-7; Taizé Community, 1984
Tune: Jacques Berthier, 1923-1994

© 1984, Les Presses de Taizé, GIA Publications, Inc.; agent

Used by permission under OneLicense.net A-704073
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Song / Canto: 9:30 & 11:30 a.m.

Take Cheer, O Hearts / Arriba los Corazones

Spanish / Espanol
Estribillo
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Translation / Traduccién  wegge-



Translation / Traduccion: Take Cheer, O Hearts / Arriba los Corazones

Lift up your hearts, let us all go to the bread of life,
which is the source of eternal glory, strength, and joy.

1. We come to you thirsty: Come, Lord. We have faith in your mystery: Come, Lord.
We want to give you life: Come, Lord. With all its pains and joys: Come, Lord.

2. We want to be more like brothers: Come, Lord. May we never forget: Come, Lord.
In you we will find strength: Come, Lord, to forgive offenses: Come, Lord.

3. Let there be no fraternal fights: Come, Lord, nor slavery, nor misery: Come, Lord. Take
away the world’s hatred: Come, Lord, let there be a more just order: Come, Lord.

Prayer after Communion
Oracion depués de la Comunion

We implore your mercy, Lord, Imploramos, Sefior, tu misericordia,
that this divine sustenance para que estos divinos auxilios nos
may cleanse us of our faults preparen,
and prepare us for the coming feasts. purificados de nuestros pecados,
Through Christ our Lord. Amen. para celebrar las fiestas venideras.
Por Jesucristo, nuestro Sefior. Amén.

Concluding Rite - Rito de Conclusion

The Lord be with you. El Sefor esté con ustedes.
And with your spirit. Y con tu espiritu.

Go forth, the Mass is ended. Pueden ir en paz.
Thanks be to God. Demos gracias a Dios.
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Prepare Ye the Way / Preparen el Camino

3:30 p.m. — English
9:30 & 11:30 a.m. - Bilingual / Bilinglie

Song / Canto

Words and Music by
STEPHEN SCHWARTZ
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Nuestra Mision: La parroquia de Ascension es una
comunidad catolica multicultural que proporciona un
santuario en el que todos estan invitados a reconocer y

vivir la presencia de Dios. —

Our Mission: Ascension parish is a multi-cultural Catholic
community that provides a sanctuary in which all are
invited to recognize, acknowledge, and live God's presence.



